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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

GENERAL AGREEMENT OF COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
South Africa (referred to hereinafter as "the Parties");

Manifesting their wish to consolidate the relations of friendship existing between both
countries;

Keeping in mind the existence of common interest between the Parties and reaffirming
their support for the principles and objectives enunciated in the United Nations Charter;

Aware of the fundamental need to promote and coordinate present and future cooper-
ation between the two countries within a formal legal framework, which provides for the
identification and examination of activities of and general guidelines for such cooperation;

Hereby agree as follows:

CHAPTER 1. GENERAL

Article 1

The Parties resolve to strengthen bilateral co-operation in the political, economic, tech-
nical, scientific, educational and cultural fields, in accordance with the methods established
by this Agreement.

Article 2

With the aim of implementing the provisions of this Agreement, activities, projects and
programmes of reciprocal interest shall be identified and formulated by the joint and coor-
dinated efforts of the Parties respective Foreign Ministries, Diplomatic Missions, or any
other medium which the Parties deem appropriate. Any activity, project or programme
shall include the financial conditions thereof and shall be approved in accordance with the
internal requirements of the Parties.

CHAPTER 1I. POLITICAL CO-OPERATION

Article 3

In order to strengthen their political co-operation and the flow of political dialogue be-
tween them, the Parties endeavor to intensity:

a) reciprocal meetings between the representatives of their respective Governments;
and
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b) meetings of their officials at international multilateral fora regarding issues of
common interest.

CHAPTER IIl. ECONOMIC CO-OPERATION

Article 4

1. In accordance with their respective domestic laws and without prejudice to their re-
spective international commitments, the Parties shall adopt the necessary measures to in-
tensify and consolidate their bilateral economic relations in the fields of commercial and
industrial co-operation, investment and finance. Special attention shall be paid, as an initial
emphasis, and without excluding other sectors, to the following:

a) fishing;

b) mining;

c) agriculture;

d) tourism;

e) energy, and its rational use, and renewable energies; and

f) finance and entrepreneurship.

2. Likewise, the Parties shall, in accordance with their domestic law, facilitate the
transfer of technology in the various sectors of co-operation.

TRADE AND INVESTMENT

Article 5

1. Desiring to foster and promote bilateral trade and economic relations, and in accor-
dance with the laws in force in their respective territories, the Parties shall adopt appropri-
ate measures to enhance trade and investment between the two countries.

2. The Parties shall, furthermore, examine the possibility of concluding a Trade Agree-
ment and an Agreement for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments.

CHAPTER IV. TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

Article 6

1. In order to jointly resolve problems of mutual concern, the Parties shall, in accor-
dance with their respective national development plans, programmes and policies, promote
technical and scientific co-operation which supports the exchange of experience and
knowledge between public and private institutions in the United Mexican States and the
Republic of South Africa,

2. The Parties shall endeavor to achieve the objectives expounded above by promoting:

a) the establishment of permanent ties between the institutions;
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b) the strengthening of the national capacities;

c) the establishment of links between centres for research and

technological development;

d) the linking of centres for research and technological

development to industry:

e) the training of human resources; and

f) the exchange of technical and scientific information through regularly conducted

congresses, seminars, workshops and work meetings.

3. The Parties shall support initiatives to implement programmes for the rational use
of their respective natural resources in the context of environmental protection.

4. The Parties shall promote initiatives for bilateral co-operation which are intended to

jointly implement such programmes within their respective regional limits.

CHAPTER V. EDUCATIONAL AND CULTURAL CO-OPERATION

Article 7

The Parties shall establish and consolidate relations in the fields of education, culture

and sport, in order to improve mutual knowledge in the fields referred to and to strengthen
co-operation between the two countries.

Article 8

The Parties shall promote co-operation between their respective educational systems

through the exchange of information, material, and experts in areas of common interest, and

through exchanges between libraries and archives of the two countries.

Article 9

In the field of higher education, the Parties shall encourage links between their univer-

sities, research centres and institutes, with the aim of exchanging infonation and imple-
menting joint cooperation.

Article 10

With the aim to disseminate their artistic cultures, the Parties shall encourage visits by

solo artists and groups, as well as their participation in international festivals, the exchange
of representative exhibitions of the fine arts, as well as cooperation in the areas of radio.,

television and cinematography.
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Article 11

The Parties shall encourage links between institutions dedicated to the dissemination
and preservation of their cultural heritage, with the aim to better understand their respective
policies and implement joint projects concerned with the re-instatement, restoration and
preservation of such cultural heritage.

Article 12

The Parties shall support contacts between institutions competent in the fields of phys-
ical education and sport.

CHAPTER V1. JURIDICAL CO-OPERATION

Article 13

1. The Parties shall strengthen their co-operation in the juridical area. They shall in par-
ticular examine the possibility of adhering to regional conventions in which either one of
the countries participates.

2. The Parties shall, in particular, co-operate:

a) in the struggle against the illicit production of and trafficking narcotic drugs;

b) in the prevention of drug addiction; and

c) in the treatment and rehabilitation of persons addicted to drugs.

3. The terms of co-operation shall be regulated by the specific bilateral agreements that
the Parties consider pertinent to conclude, maintaining due respect for national sovereignty,
territorial integrity and the domestic law in force in the respective countries.

CHAPTER VII. FINAL CLAUSES

Article 14

1. Each Party shall notify the other, in writing through the diplomatic channel, of the
fulfillment of the requirements of its national legislation for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the last of such notifica-
tions.

2. This Agreement shall remain in force until terminated by either Party. Provided that
such termination shall not take effect until a period of six months has lapsed after written
notification thereof through the diplomatic channel to the other Party.

3. This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. Any such
amendments shall be formalized in writing and shall enter into force according to the pro-
cedure described in paragraph (I) of this Article.

4. The implementation of any project or programme formalized in terms of this Agree-
ment shall not be affected or otherwise prejudiced by the termination of this Agreement.
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Done at New York, on the 23rd day of September of nineteen hundred and ninety
eight, in two original versions in Spanish and English, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

RoSARIo GREEN
Secretary of External Relations

For the Government of the Republic of South Africa:

ALFRED Nzo

Minister of External Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO GENERAL DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE SUDAFRICA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Ia

Republica de Sud6fnco (en odelante denorrinados las Partes");

MANIFESTANDO su deseo de consolidar las relaciones de ornislad

exisl;r les entr or bos paises;

TENIENDO en cuenla Ia existencin de infereses cornunes enhe las

flrites y subrayando su opoyo a los principios y objetivos consagrados en la

Cau o de los Nociones Unidos;

CONSCIENTES de la necesidad fundamental de promover y

coorfirir r Ia cooperacion presenfe y fuiuro enle los dos poises denio de un

mu'.:a juridico formal que permila idenflificar y examirnar las oclividacles y 10s

linec rrieros generales de dicha cooperaci6n;

Iorn acordado lo siguienle:

CAPITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

AKfICULO I

Los Partes deciden forllecer la cooperaci6n bilaterol en los

comf:pos politico, econ6mico, f6cnico-cienlifico, educalivo y cullrol, de

conf)rrirlid con las Indolidckidcs eshiblecidns por esfe Acuerdo.
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ARTICULO 2

Cori el 6nimo de implernenlor las disposiciones del presonte

Acuerdo, las actividades, proyeclos y progrcns de interes reciproco ser6n

idenilicados y formulados rnediante eslueioas con)unios y coordindos ce sus

respeclivas Cancillerics, Misiones diplomeflicas o cualquier olro media que las

Pales consideien adecuado. Cualquier aclividad, proyecto o programa

deberei inrcluir tas condiciones de financiamienito del mismo y debera ser

aprolabido de confornmidad con los requisitos internos de las Pates.

CAPITULO II
COOPERACION POLITICA

ARTICULO 3

Con to finalidad de forfoleceT su cooperaci6n poliico y el flujo del

dclicog polilico enhne Elis, ]as Parles se estot7aran por intensifica:

a) encuentros reciprocos entre representanles de sus
respectivos Gobierrnos; y

b) reuniones entre sus funcionaios en foros muliloterales
internacionales, en relaci6n con cuesfiones de inferes
comon.

CAPITULO III
COOPERACION ECONOMICA

ARTICULO 4

1. De confoimiidad con su respectiva lecgislaci6n nacional y sin

pejuicio de sus respectivos compromisos inlemacionciles, las Partes adoptar6n

las nrredidas necesarias para inlensificar y consolidar sus elaciones econ6miccis
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bilaleroles en los campos de la cooperaci6n comercial, indusIrial, de inversi6n y

finanzas. Se otoigar6 especial atenci6n, con un 6nfasis inicial y sin excluir oiros

seclows, a los siguieriles:

(1) pesca;

b) mineiia;

c) agricullura;

d) tutismo;

e) energia y sk uso racional y energias renovables; y

f) finanzas y aclividad empiesa rial.

2. Asimisma y de conformidad con su legislaci6n interna, las Parles

loclikar(ri ta translerencia de lecnologia en los diversos seclores de

CoOpor l.I On

COMERCIO E INVERSION

ARTICULO 5

1. Deseando fomentar y promover las relaciones bilalerales

caneiciales y econ6rnicas, y de conlortnidad con las leyes en vigor en sus

respectivos terltrios, las Portes adoplar6n medidas odecuacl(]s para intensilicar

el cot nerco y lo invei si6n enlre los dos poises.

2. Las PaFtes examinar6n, ademds, la posibilidad de celebrar un

Convenio Comercial y un Convenio paira la Promoci6n y la Protecci6n

Recipiocu de Inversiones.



Volume 2159, 1-37746

CAPITULO IV
COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA

ARTICULO 6

1. Los Paores, de conformidad con sus respectivos planes nacionoles

de clesaunotlo, prograinas y politicas, proinover6n 1a cooperaci6n t6cnica y

cienlitiro que apoye el inlercombio de experiencias y conocimienlos entre lis

instiltciones publicas y ptivadas de los Eslados Unidos Mexicanos y de la

Republica de Sud6ftica. con el objelo de tesolver de manera conjunla Ios

prohlemas de interns MUIuO.

2. Lus Parles se esfoiz-r6n por alcanzar los objetivos antetiormenle

expuestos al prornover

o) el establecimiento de vinculos permanentes enlre las
instituciones;

b) el fortolecimiento de sus capacidades nacionales;

c) el estableciiienlo de vinculos entre los centros de
invesligaci6n y desorrollo tecnol6gico:

d) el enloce de cenhos de invesligaci6n y desarollo
tecnol6gico con la industria:

e) la capacilaci6n de recursos humanos; y

f) el intetcambio de informaci6n l6cnica y cientifica
par media de congresos, serninarios, talleres y
reuniones de tobojo celebrados con regularidod.

3. Las Partes apoyoran inicialivas pora poner en pr6clica programas

paru el uso acional de sus recursos noturales respectivos, dentro del contexto

de la protecci6n del nedio onmbiente.
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4. Los Pailes promover6n inicialivas para la cooperaci6n bilateral

quoe usquen poner en pr6cfico, de manera conjunta, dichos prograrnas denlro

de sus liniles regionciles respectivos.

CAPITULO V
COOPERACION EDUCATIVA Y CULTURAL

ARTICULO 7

Las Parles eslableceran y consolidar6n las felaciones en los campos

de o educaci6n, la cullura y el deporte, poa mejorar el conocimiento muluo

sobre los mismos y ori alecer la cooperaci6n entre los dos paises.

ARTICULO 8

Las Partes promover6n In cooperaci6n entre sus sisternas educalivos

respeclivos, a troves del inlercombio de informaci6n, material y experlos en las

6reas de inler6s comun y por rnedio de inlercambios entre las bibliotecas y los

achivos de ambos paises.

ARTICULO 9

En el campo de lI educoci6n superior, las Parles fomenlardn los

vinculos enhfe sus universidades, cenlros de invesligaci6n e inslitulos, con el

prop6sito de inlercambicir infoirmaci6n y poner en pr6clica una cooperaci6n

conjunta.
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ARTICULO 10

Con el prop6silo de difundir sus culturcis artistic-as, las Partes

fomenlar6n visilas de arlistas individuales y de grupos, asi coma su participaci6r

en teslivales intemacionales. el inlercambio de exhibiciones representativas de

}as b(Jls artes, asi como a cooperaci6n en los carnpos de la radio, television y

cinemotlografia.

ARTICULO II

Las Portes foment&an los lazos enlhe los instlituciones dedicadas a la

ditusirn y conservaci6n de su patirnonio cultural, con el objeto de comprencder

mejor sus politicas respectivas y de poner en pr6ctica proyectos conjunlos

relacionados con ei restablecimiento, ieslauraci6n y conservaci6n de dicho

patinIornro cullural.

ARTICULO 12

Los Porles opoyar6n los vinculos enhe las inslituciones compelenles

err los campos de la educaci6n fisica y el depotte,

CAPITULO VI
COOPERACION JURIDICA

ARTICULO 13

I. Las Pades forlalecer6n su cooperaci6n en el 6rea juridica. En

particular, examinardrn a posibilidad de adherirse a convenciones regionales en

las qun par licipe cualquiei a de los dos poises.
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2. En paticukr, lIs Pctes colDb.)orar6n:

a) en ]a ucha contra In producci6n iicila y tr6fico de
no rc6acos:

b) en [a prevenci6n de la drogadiccr6n; y

c) en el tratamienlo y la rehabililaci6n de la
fur mocodeperndenci .

3. Las condiciones de coopera]ci6n ser6n reglamentodos por

convenios bilaterales especificos que las Parles consideren pertinentes

ounmolizor. monteniendo el debido respeto a la soberrnia nacional, Ia

initegidod leitiloria y la legislaci6 nacior al vigenle en arnbos paises.

CAPITULO VII
DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 14

I. Cado Parte notificodf a la Otra, mediante comunicaci6n esctita

o rov6s de la via diplom6fica, el cumplimiento de los requisilos exigidos par su

legislkci6rr nocional para que este Acuerdo nilre en vigor. Este Acuerdo

enrn, on vigo en la feei r_ de Iu Ollimo de dic hrs noliic ]ciones.

2. El presenle Acuordo permanecerd vigente hasta que cnolquierci

de Ics FuPr les Io d6 por termirnado. Dkiha tertinraci6n no se considerora efectiva

sino hislk que honscurra un periodo de seis meses a padlir de Ia techa d Ia

inlilic(ici6ri escritci, dirigida a la olra Porte. a trav6s de la via (iplomticca.

3. Fste Acuercio podra set rnrodilic.ado pot rMtoO consentimienlo de

las Ponies. Cualquier modificcicr i debei6 efectoirse a trav& de

conunicaciones escritas y enirard en vigor siguiendo el procedirmiento descrito

en el narriueal 1. del presenle Afliculo.
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4. 1(. tetminaci6n de esfe Acuerdo no ofectar6 o perjudiccire en

forma ulguna la oplicoci6n de cualquier proyecto o progromo forrnalizado en

los tCirrinos de este Acuerdo.

!lecho en Nueva York, el ?_I de septlembie de mil novecientos

novenfa y ocho, en dos ejemplares originates en los idiornas espaV5ol e ingl6s,

sienclo cmbos lextos iguol-enle aui6nlicos.

POR EL GOBIERN DELOS

ESTADOS UNIDOS EXICANOS

en
Secretaria.d Relaciones

,, (lteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE SUDAFRICA

Alfred Nzo
Ministro de Asuntos

Extranjeros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD GENERAL DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DE L'AFRIQUE DU SUD

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Republique de
l'Afrique du Sud (ci-apr~s ddnomins < les Parties >> :

Manifestant leur d~sir de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre les deux
pays ;

Tenant compte des intrts communs existant entre les Parties et soulignant leur sou-
tien aux principes et aux objectifs de la Charte des Nations Unies ;

Conscients de la n~cessit6 fondamentale de promouvoir et de coordonner la coopera-
tion actuelle et future entre les deux pays au sein d'un cadre juridique officiel, assurant
l'identification et l'examen des activit~s de ladite cooperation et de ses directives g~n&rales;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. GtNIRALITIS

Article premier

Les Parties s'engagent A renforcer la cooperation bilat~rale dans les domaines poli-
tique, 6conomique, technique-scientifique, 6ducatif et culturel, conform~ment aux m~th-
odes 6tablies par le present Accord.

Article 2

Dans le but de mettre en oeuvre les dispositions du present Accord, des activit~s, pro-
jets et programmes d'int~ret r~ciproque seront identifi~s et formulas dans le cadre d'efforts
conjoints et coordonnes d6ploy6s par les Ministeres des Affaires 6trangres et les missions
diplomatiques des Parties ou tout autre intermdiaire que les Parties jugent appropri&. Tout
projet, programme ou activit6 comportera les conditions financibres impos~es par lesdits
intenndiaires et seront approuv~s conform~ment d la 16gislation interne des Parties.

CHAPITRE II. COOPERATION POLITIQUE

Article 3

Afin de renforcer leur cooperation politique et le dialogue politique entre elles, les Par-
ties s'efforceront d'intensifier :

a. les r6unions entre les repr6sentants de leurs gouvernements respectifs ; et

b. les rencontres entre leurs repr~sentants l'occasion de reunions inultilat~rales inter-
nationales portant sur les questions d'int&rt commun.
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CHAPITRE Ill. COOPERATION tCONOMIQUE

Article 4

1. Conformtnment A leurs l1gislations internes respectives et sans prejudice A. leurs en-
gagements internationaux respectifs, les Parties prendront les mesures ncessaires en vue
d'intensifier et de consolider leurs relations 6conomiques bilat~rales dans les domaines de
la cooperation commerciale et industrielle, de linvestissement et des finances. Une atten-
tion toute particuli&e sera accord6e initialement et sans exclure d'autres secteurs aux 6Il-
ments ci-apr~s

a. la peche

b. l'extraction minibre

c. 'agriculture

d. le tourisme

e. l'nergie, son utilisation rationnelle et les 6nergies renouvelables ; et

f. le financement et lesprit d'entreprise.

2. De mme, en conformit6 avec leur legislation nationale, les Parties faciliteront le
transfert de technologie dans les divers secteurs de la cooperation.

COMMERCE ET IN VESTISSEMENT

Article 5

1. D~sireux de promouvoir et d'encourager les 6changes commerciaux et les relations
6conomiques entre les deux pays, et conform~ment A la legislation en vigueur sur leurs ter-
ritoires respectifs, les Parties adopteront des mesures appropri~es visant A faciliter le com-
merce et les investissements entre les deux pays.

2. En outre, les Parties examineront la possibilit6 de conclure un Accord relatifau com-
merce ainsi qu'un Accord relatif A ]a promotion et A la protection r~ciproque des investisse-
ments.

CHAPITRE IV. COOPfRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE

Article 6

1. Dans le but de r~soudre ensemble les problkmes d'un intrt commun, les Parties, en
conformit6 avec leurs plans, programmes et politiques en matibre de developpement na-
tional, faciliteront la coopdration technique et scientifique qui appuie 'change d'exp~ri-
ences et de connaissances entre les institutions publiques et privies aux ttats-Unis du
Mexique et en R~publique de l'Afrique du Sud.

2. Les Parties s'efforceront d'atteindre les objectifs susmentionn~s en encourageant

a. l'tablissement de liens permanents entre les institutions ;
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b. en renforqant les capacit6s nationales ;

c. en 6tablissant des liens entre les centres de recherche et de d6veloppernent tech-
nologique ;

d. en assurant la liaison des centres de recherche et de d6veloppement technologique
avec le secteur industriel ;

e. en assurant la formation des ressources humaines ; et

f. en proc6dant A des 6changes de renseignements techniques et scientifiques dans le
cadre de congr~s, s6minaires, joum6es de travail et reunions de travail.

3. Les Parties appuieront les initiatives visant A mettre en oeuvre les programmes
visant lutilisation rationnelle de leurs ressources naturelles respectives dans le contexte de
la protection de lenvironnernent.

4. les Parties encourageront les initiatives de coop6ration bilat6rale ayant pour but la
maise en oeuvre conjointe de ces programmes au sein de leurs limites r6gionales respectives.

CHAPITRE V. COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LEDUCATION ET DE LA CULTURE

Article 7

Les Parties tabliront et consolideront les relations dans les domaines de l'6ducation,
de la culture et des sports, afin d'amdliorer leurs connaissances mutuelles dans les dornaines
susmentionn6s et de renforcer la coop6ration entre les deux pays.

Article 8

Les Parties favoriseront la coop6ration entre leurs systbmes 6ducatifs respectifs par
l'interm6diaire d'6change d'informations, de documents et d'experts dans les domaines d'un
intr t commun et grace i des 6changes entre les bibliothbques et les archives des deux
pays.

Article 9

Dans le dornaine de l'enseignement sup6rieur, les Parties encourageront les relations
entre leurs universit6s, centres et instituts de recherche, dans le but de proc6der A des
6changes d'informations et de mettre en oeuvre une coop6ration conjointe.

Article 10

Dans le but de diffuser leurs cultures artistiques, les Parties encourageront les visites
d'artistes et de groupes ainsi que leur participation des festivals intemationaux, ? des
6changes d'expositions repr6sentatives dans le domaine des beaux-arts, ainsi que la
coop6ration dans les domaines de la radio, de la t16kvision et de la cin~matographie.
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Article 11

Les Parties encourageront les relations entre les institutions vou~es A la diffusion et
la pr6servation de leur h6ritage culturel, dans le but de mieux comprendre leurs politiques
respectives et de collaborer A la mise en oeuvre de projets portant sur le r6tablissement, la
restauration et la preservation de cet heritage culturel.

Article 12

Les Parties appuieront les contacts entre les institutions comp6tentes dans les do-
maines de le'ducation physique et des sports.

CHAPITRE VI. COOPtRATION DANS LE DOMAINE JURIDIQUE

Article 13

1. Les Parties renforceront leur coop6ration dans le domaine juridique. En particulier,
elles envisageront ]a possibilit6 de prendre part aux conventions r6gionales dans lesquelles
l'une ou lautre participe.

2. les Parties collaboreront dans les domaines ci-apr~s

a. la lutte contre la production illicite et le trafic des stupefiants

b. la pr6vention de la toxicomanie ; et

c. le traitement et la r66ducation des toxicomanes.

3. Les conditions de la cooperation seront r6glement6es par les accords bilat6raux
sp{cifiques que les Parties consid~rent qu'il est pertinent de conclure, tout en maintenant le
respect d A la souverainet6 nationale, a I'int6grit6 du territoire et A leur 16gislation interne
en vigueur.

CHAPITRE VII. CLAUSES FINALES

Article 14

1. Chaque Partie notifiera par 6crit A lautre, par la voie diplomatique, que les condi-
tions requises par sa 16gislation nationale en cc qui concerne I'entr6c en vigueur du pr6sent
Accord sont remplies. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demire de ces
notifications.

2. Le present Accord restera en vigueur jusqu'A d6nonciation par l'une ou l'autre des
Parties. Ladite d6nonciation prendra effet six mois apr~s la notification 6crite communi-
qu6e par la voie diplomatique A lautre Partie.

3. Le present Accord peut &re modifi6 par consentement mutuel des Parties. De telles
modifications seront formul6es par 6crit et entreront en vigueur conform6ment A la proce-
dure d6crite au paragraphe I du present Article.
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4. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte ni pr6judice A la mise en
oeuvre de tout projet ou programme adopt6 formellement aux termes du pr6sent Accord.

Fait A New York le 23 septembre 1998 en deux versions originales en langues espag-
nole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

ROSARIO GREEN
Secr~taire des Relations ext6rieures

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Afrique du Sud

ALFRED NZO

Ministre des Affaires extrieures


